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Summary

The object of this brief essay is to ‘sound’ the whereabouts of ‘structural meaning’. It is
expedient to begin with a quotation from The Case For Case, an ambitious essay by Charles
J. Fillmore. “In their deep structure, the proposional nucleus of sentences in all languages
consists of a V and one or more NP’s, each having a separate case relationship to the P
and hence to the V. In English, case relationships, such as agentive, instrumental, objective,
factitive, locative and fenefactive, are mostly expressed by means of prepositions.

In the Study of Syntax, D. Terence Langendoen discusses ‘symmetric predicates, in
which subjects (NPi) and objects (NP:) are interchangeable without making appreciable
difference. To cite an example, as he says, a pair of three sentences: 1.1 The tanker
collided with the steamer., 1.2 The steamer collided with the tanker., and The tanker and
the steamer collided., have the same deep structure in common. He illustrates 1.1 as having
the following deep structure : (collided/and/with the tanker, with the steamer,). George
Lakoff and Stanley Peters also discuss the same subject. They give 7.1 John conferred with
Bill, an example of a structure closely similar to Langendoen’s 1.1. But they slightly differ
from the British grammarian in believing that prepositions have no existence in the deep
structure, but are inserted at some later stage in the derivational process. They insist that
the deep structure for their 7.1 be (and John, and Bill/past, confer).

O. Jespersen takes several instances as double faced phrases in his Modern English
Grammar II[. Most of his instances might be termed incomplete symmetric predicates.
Hermann Paul also refers to a number of similar instances from several languages in his
Prinzipien der Sprachgeschichte. Jespersen’s instances may be represented with ‘9.1 The
garden swarms with bees’ and ‘9.2 Bees swarm in that place., and H. Paul’s with ‘14.1 dass
unsere Augen mit Trinen rinnen, ------ . To smooth over some ‘catch’ in their explanation, the
present writer prefers to regard 9.2 as basic and 9.1 as derived, that is, possible of

transformational derivation along the line of Fillmore and Lakoff. Here ‘23.1 My hand was
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dripping blood’ may be noticed as a sentence of intermediate character, in which blood
represents older blode in the instrumental dative. Jespersen calls such an object one of
instrument. Through the decline of the case ending, ‘blode’ has jumped with blood, the
common case form in Modern English. In the process of modification, it must be noticed that
the verb ‘drip underwent a change in quality from intransitive to transitive. Now we
hurriedly turn to the exchangeability of NP: & NPs. In this group of sentences. to which
Jespersen also refers, verbs are always transitive. His examples, which fall under two
patterns may be represented with ‘30.1 hang curtains on the window’ and ‘30.2 hang the
wall with pictures’ with the German correspondent being ‘die Wand mit Bildern behingen,’
and with ‘36.1 TI'll furnish a reception to them, and ‘36.2 We furnish you with everything
you want, the French correspondents being ‘fournir quelquechose 2 quelqu ‘un’ and ‘fournir
quelqu’ un de quelque chose respectively. Expressed in Fillmore’s case frames, the processes
of rewriting he endorses in connection with the two types of constructions will be (V+O
(NP2) + L(NP3)] — (V+L (NPs) +O(NP2) instr.) and (V+O(NP2) +D (NP3s)] — (V+D
(NP3) +O(NP2)instr.)

&

E

TR DHW LSRN EK (Structural Meaning) ##3 C EDBEHKNTH %0 487, Charles J.
Fillmore MR » 58I T 2 00ERTH 2 EE S, “The view of universal grammar which is
emerging is something like this: In their deep structure, the propositional nucleus of
sentences in all languages consists of a V and one ore more NP’s, each having a separate
case relationship to the P (and hence to the V) (p. 51) The Case For Case, Universals in
Linguistic Theory) 3 7bb, HFEXEOEZ Hickss, H5¥3 FEChIz> TXMED
BLREETHY, EEHBER—EoBFEE B EoLFG NP) »ORILTED, £45H
AR I UERBEICH U TRl 4 OBRE>TWEEEIDTH 50 T ORBIRIIEN
ICI3RHIME (case categories) ICk - TREAND, HAKICIINER, ®REF, BEHRLLITN
T, A—OBREBRORIRATH L LEZTELIN L, 4 Kasus 2 K THbLE#IE, bhvbnid
BEERTT~NT K+NP t#H C Elisks (cf. ibid p. 33)

I TCEETRIKEFKE LT Agentive (A), Instrumental (I), Objective (O), Factitive (F),
Locative (L), Benefactive (B) &M EZ N3, CHOOBMARBERICL-> TEBRINEE
BWEV. EDOXSUHIBERB O »iE, V & NP OB{FS NP @ headnoun O#:ES V ot
BLE->TREIND, KEEZRZIT A2 by, I 12 A pEBICEET LT with, A HBERIK
FEELIZWIES by, O & F [T zero form T, =\ #uz hif preposition 73 L, B (2 for, D
i to, L {3 in X3 at TR&N 3, (ibid p. 32)
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Symmetric Predicates (GFipiREE)

D. Terence Langendoen [2#® The study of Syntax o<, collide, married, similar,
differ, relative 73 & D@, A, &FIIRIHO subject & object XL T bEICEKD
MBZELBVELT, ThOEGMRIETELIFATO S, HIFENOIKDVTRLZRO K S 3 4H]
XEBF T 5,

1.1 The tanker collided with the steamer.

1.2 The steamer collided with the tanker.

2.1 Pauline is married to Harvey.

2.2 Harvey is married to Pauline.

3.1 This sample is similar to that one.

3.2 That sample is similar to this one.

4.1 My opinion differs slightly from yours.

4.2 Your opinion differs slightly fom mine.

5.1 The foreign secretary is a relative of the home secretary.

5.2 The home secretary is a relative of the foreign secretary.

FICHROTIRIB I N OZBMTRES ~ DD NP 213455 and THARXFE LR 4 BEO
B"BonsdLndo TabBL,

1.3 The tanker and the steamer collided.

2.3 Pauline and Harvey are married.

3.3 This sample and that one similar.

4.3 My opinion and yours differ slightly.

5.3 The foreign secretary and the home secretary are relatives.

Langendoen 2 5ZMOZ20 T BELZB LTV S WREBEMRHE—TH A2 Lx>TWH
%, (cf, ibid pp. 94~95)

collided C

/\/\

an with the with the
tanker steamer
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WBREEO MO ER 1.4 5 E g & U ok 5 13 branching diagram (Fi4r 2> #1XD
THATO 5,

it George Lakoff & Stanley Peters |3 Phrasal Conjunction and Symmetric Predicates
1355 X O TR H i and & FRIDLAGE & OBFZEER L TS0 HEFERI ORI TIROE D
ICHENT UV B, 6.1 Bill and John left. [ZHEILATH 203, A RDLHICT S L& ambiguity 73
#7159 %5, 6.2 Both Bill and John left. 6.3 Bill and John left together. 6.2 ®3riZ Bill left
and John left. 2%V and THITN/END B INT6.2DXMBIL Lo mWDHWIN
i, 6.2 0 X0YEREEICIZ Bill left. John left. iz L7 "XH50DAT and BENILL
DTHB ETAD6.3D3TIE, Bill and John |Z group & LT ELTED, Bill left and
John left. 2L TH 6.3 3R LLIE WV, 2% 0 6.3D and [3A)E:4:5] (phrasal conjunction)
THO, 6.3 DXOEFMEICIE and (FIARLSr (base component) & UTHEELTNEDTH
50 563D ERDEIHICEXLZ AL, 6.4 Bill left with John. i#iffREE (symmetric
predicate) 2341 5, Hici#% |3 Langendoen @ F#d 3¢ 1.1 The tanker collided with the
stamer. L ¥i#i% 739 7.1 John conferred with Bill. 73 2 Wi iEA S AR, T OXH
7.2 John and Bill conferred. 7 HIRAET AR ARD X D ICKRL TS, BT ER LIz LS
phrasal conjunctions i€ & - THEA & 417 subject ® Np ONKXAWERRD L S ICEBRT 5. 7
725 NP—and (NP)", n>2, L7chi->T7.20 XOEFEEOEIPNKBKRDEL ST %,

_S
/ \
NP Pred
/\ /\
NP NP aux VP
NP NP v
and John and Bill Past confer

L@ branching diagram 1T U CZD>OEEHABEMAINT 7.1 O XHBEKILT %,

T : EF RN (Preposition adjunction) Ki##i7] (Optional)

Z T, preposition {CDOWNWTH TOBIAIMIEICTE B, Lakoff 0413 Langendoen &3
preposition ICBILCAHUE - 1ERE-> T3, Lakoff |ck % &, preposition |3 7&K IC
BOTHMALU 7B (constituent) &7 53, JREDH ZEBICBOTIRINENIDTH S, T
w3 T3 1d preposition adjunction (FEZERID EFRL TV 353, BIOFETIZ prep-spelling

(BIEHFAZA) EHIFATNS (cf. Irregularity in Syntax p. 162), [ U HfZiciz> Paul M.
Postal {2z 1% Preposition insertion (FijEZfHA) EFL T3 (cf. Crossover Phenomena
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p. 214),

ZIEHA 2  #iEE R E#XEB T (Conjunct Movement) ZE##RHI (Obligatory)

CNREFEHA 1 IC X > THRMENIATER+NP %2 VP OFIKEH L%, XHED and % Hl
Br9 BIR1FCTH 5o

NP/S\

Pred
NP NP Aux VP
NP NP v
and  John with  Bill Past confer

< LT, Langendoen EEHEE L THEIT TS 1.1 OIcxd % branching diagram

i, Lakoff SF %z Ficknid, LEiROX> B D>OLEHRAE BH L RICRILT % IRENFE
(derived diagram) TH B LT3 5,

S

NP
Aux VP
VP NP
\'
NP
John Past confer with Bill

Double-faced Phrases

Jespersen (2% ® A Modern English Grammar T ©#F @ verbs (intransitive!), adjectives,
nouns |2 "EOMWRAE HIITNBEELT, RAFXEREF TS, HEHICDNT Jespersen DFE
WTWBADAERBZ EITT B, “There are also some verbs which in some idiomatic combinations
take as their subject what in another, and seemingly more proper application is joined to
the verb with a preposition. 4—f§lx=ZE 115 &

8.1 This stream abounds in fish.

8.2 Fish abound in this stream.

z A ci3, participle ¢ adjective $TRETH %,
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8.3 a stream abounding in fish.

8.4 Fish are abundant in this stream.

8.3l 381DLEFICLI>TEHELNEL, 8.2128.4 LKFEAETHSH, Jespersen Do T
20013, —RTEERWEIEZIINS 8.2 DD this stream % F | L - idiomatic 734
B8IDXTHAHELTWVWAEDTH b,

& 5iC i3 Langendoen S3BF T35 D &1, Jlfid symmetric predicate O—#ITH %o
UL Jespersen OZIF T3 2D MOFIIIAD LiE->THT, NP1 & NP OZHBIIWRTDH
B3, Mo THRABFMEFNE > TWT, BOERBEBMHRHABEOXE LD T EICE b,

Z T, Jespersen OXFFTINB verbs OWIXAETIAT A LT %,

9.1 The garden swarms with bees.

9.2 Bees swarm in that place.

10.1 The place is crawling with Indians.

11.1 Her face was streaming with tears now.

12.1 His hand is trickling down with blood.

i adjective DB =BT 5,

13.1 The woods lie thick with our ill willers,

Jespersen |2 FER DA E T B THERELTWAE D, Hermann Paul /3% ¢ Prinzipien der
Sprachgeschichte @ p. 156 ¥ EHEDL SHLUOHICESINTWADT, 425 2.3 DY)
XEBH LT bE, &7 German O—fFH» 5, 14.1 Der Narren Herz ist wie ein Topf,
der da rinnt; dass unsere Augen mit Trinen rinnen, und unsere Augenlider mit Wasser
fliessen. (Luther) (*The heart of fools is like a pan, ‘which overflows, that our eyes run
with tears and our eyelids flow with water. —&:FH )

1% English o] 15.1 the hall thick swarming now with complicated monsters (Milton)
ki3 Latin o #] 16.1 culter sanguine manat, membra sudore fluunt, quae multo pisce natentur
aquae ; (Ovid) (L2 RER The knife drips with blood, the body flows with sweat,
which waters might swarm with many fish.) &0 A%/ UHAAER N4 5 &, o Latin X7
sanguine [} sanguis >, sudore {1 sudor ¢, X multo piscé |3 multus piscis >k 4 ablative
T, WHEZOFE ablative Instrumentalis TH B ETh B, (ef. B5— : FHiE 5 57 VEHFE p.
33) 45— Danish O#ix% Jespersen ® M. E. G /5 17.1 bordet flyder med papirer.
(*The desk is swamped with papers.) Z ® med {3 German @ mit {4 L, JLic instrumental
concept %#/R9 ., & T Hermann Paul (I FiRoAKE L D2 F 1%, ROXHITENLTH
%, Stellt man sich auf den Standpunkt, dass das verhiltnis zwischen Subjekt und Pridikat
ein fiir alle mal fixiert sein soll, so kommt man dazu, fiir die angefiihrten Fille eine doppelte

Bedeutung des Verbums anzusetzen. (*If we are placed in the position which the relationship

betweens ubject and predicate should be determined once for all, we shall have to
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double meaning of the verb for the above-adduced cases.) « OIS AFWIET 5iCiz, Paul @
EHeAO LA ELONI V. I3 EiRLc Xk 575 subject & predicate & DEFEBHU M &
12, adjective & predicate & @ attributive 7I(EABRICE R OLNBELT, ROL S LA %
21T 3, German i£fl, einige gelassene augenblicke (Goethe) (HE4»751F1T73 %D,
ein trauriges oder frohliches Ereignis (4L W XIZE LW %3, vergniigte Stunden (GifiH @
b 1-WR), eine gelehrte Abhandlung (2272830, einer reuenden Trine (Lessing) (MW DIR
®) in der schaudernden Stille der Nacht (Lessing) (< FL 3L HABKOH T IDOHRT),
sitzende Stellung (X 25h¥), schwindelnde Hohe (B F W L% H 75, im wachenden
Traume (B OZT) (*in a waking dream), English o], parting glass (Bt d 1), writing
materials (ZEi2H ), falling sickness (T A7 A), French 7» 5 thé dansant, café chantant
(Bl 2 WK, A M) o D F 0 TL3RAT 4% (agent) ITRBT 54 @ adjective % participle ® gerund
BRI N THEPREPYEZRHOT LA LBEH L TOEDOTH>T, EFH¥ETRD transferred
epithets (#| : He lay down his angry arms.) 13 O DEBKIBIEAFZIELTNVEDTH 5,

verb OEATEZIT, #Z1TF The place swarms with ants. B TiZA®E Ants swarm in
the place. T& %~ x4 23, The place swarms — & =S BB ORENHEDTH Ho

Paul pseine doppelte Bedeutung des Verbums % FELRITIE ORI ELE->72DIE, TOER
HBWDTH5%o.

T 9.1~13.11C2W T Paul AL TV B LI WAL XETR EDOK S I LAY
ABDELHITETH B T Tr->THEWFMNEI T &1, George Lakoff 3 Irregularity
in Syntax TEELTWVWAE ZETHEM, HETICH-> T 3120 TH 10 DFRMICH EDSNT
verbs & adjectives & A4 —> F{rd verbs 73 AEISICHIET A2 ETH b, THAKBT AT
EitE->7T, 9.1 The garden swarms with bees. 10.1 The place is crawling with Indians. 73
& & 13.1 The woods lie thick with our ill-willers. 73 EARICKEIRESHmT A Ltk s
FIESBETEDTH b, HICKDBOIHETD E AT, Fillmore i3 The Case for Case ®F
Bad Lo Th 243, Fillmore DFiiicit-> T MElEd T k& Bbhido.
Fillmore [ O3 T Jespersen 7325 T 4 9.1~13.1 1D\ THES LTV 5 D THH
A£ThdH b, Fillmore 1€k % &XDMEEIA%EILT MmE (proposition) [3—DLl LD NP 2387

(V) 2hc#a LT3 07T, zoMARELZIRE K (Kasus) THDT. CORET
BIARTO BREEFICIATH 2L 5 THB. MODTMRATH B0, TORETH —MIE
(universal grammar) OXIRFFREILS R TH Do HWiBED KBIFRE L TH A4 A (Agentive), I
(Instrumental), O (Objective), F (Factitive), L (Locative), B (Benefactive) 73 &% 2 51
TWbo 3568 (proposition) A& D& 5 LA TMEE & U KEHRETRIL (realize) § 2023

%&@b®ET@K%ﬁ%ﬁ?N%C&T&OT,%ﬁﬁ@&ééﬁﬁﬁ@%iéﬂﬂwo%i@
Sylvie est jolie des yeux. He is swift of foot. Zoo wa hana ga nagai. |3j;§ inalienable

possession ZZEJEATIHE, O D UEEHIL OB AEAO—IPICHEFZR LI LB T, k4 DOEHEBEICEBILERR
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ZIE LTV 5 BBEDAREDHXE double subject constructions (T E X :EH ) (Fillmore,
ibid p. 65) DX TH %, FIOZ2DHILH BAFETIE, Sylvie wa me ga kireida. kare wa ashi
ga hayal. HICTHEFFEOXICIL 5, ZHICK> THEHBIC X 2B ERIOLHIELH M 5 < &8
Wk 2, HU9.20 x| Bees swarm in that place. I[ZJE 3 LT b0 & DX A4 Fillmore
case frame (DO HAH) TEARITHIE (VHA+L]) 42, cOES A L animate &9
noun feature % #ibH, L [Z2EE#E T preposition Z N3 Rk V KK I b LT 5D0
Lakoff © Fillmore 771777z <{, generative grammarian O—EIHEZ HFD LS5 TH b, Hlz i
Jacobs & Rosenbaum |3 An Introduction to Transformational Grammar, Teacher’s Guide)
TIRO X HICENTIVS, The phrase “in the house,” as in John is in the house is a noun
phrase of location ; phrases which function in much the same way, “in the morning,” and
“at six o'clock,” are noun phrases of time. They appear in the deep structure as the noun
phrase immediately dominated by VP. (ibid. p. 83) < ™% % 7|3 historical [ 4 1E L, HlIZ
¥ Russian T prepositional case (3, # {2 DO baTE M LUICH B i, 3& LT “A
IZ” OMICEZ DEHICHGN (WbhbWwd “Frig” (mestnyi padesh=locative case) (cf. ;)\
2o AKE L v v ¥ IE p. 24 HEE)

B> T.20 BEEME DO K (branching diagram) [JIRD K HICIELTHS 5o

ROETCERE & U CHIE RN

S.
(preposition adjunction) %17 / \
NP

35 &, Pred

z 7T, Subject Preposition I\‘I /I\\

. . - Aux v NP
Deletion 73 obligatory [ZfThH L

|
. Loc
“C, 9.4 Bees swarm in that place. |
. Bees Present  swarm  that place
ERD DT B, 9.3 DD <~singular>]
< animate >
WD NP1, NP2 23#iB @4
% &,
S
NP Pred
N aux \Y NP
Loc
with bees Present swarm in that place
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S
—
Loc Aux \" NP

A’!str

in that place Present swarm with bees

T DX T Subject Preposition Deletion #3 obligatory i T, 9.5 That place swarms
with bees. 3T 3 % Licts b, 4eicigid - 8.2 Fish abound in this stream. 2 & EELDIR
HEE 4 %7 8.1 This stream abounds in or with fish. #FE -4+ 3 ¢ L8tk 3, adjective &
verb & [al—®@ category I A Air8h &3 i, Fish are abundant in this stream. /» 5 a stream
abounding with fish % natural (CEdid 5 T & A3H 3k %, Bible » Exodus iC i 4 a land flowing
with milk and honey (FL&MbHuNbE) SEUKDICUTHEBT S ENHEKK . &K<
EOER B A EEEE A A E LT, O. Jespersen < H. Paul i[C R 5N 38D IESS
BRIET A EBHRENLERSIDTH %,

CHICHEE LT, E#EOFI 9.1 The garden swarms with bees. @ & 5 ic Locative NP 73
subject 173 54°1C, impersonal 73 it #FFEL 45K, #HZ1F18.1 It is pouring with rain. &
EHERBMBAETHI B ETHbD. NITEZH The rain is pouring. % HJEL (Underlying
Sentence) & LU THEEHIBZNETHAHM, £1id O. E. @ Hit haglade stanum (=It hailed
with stones. Sweet,=meteoric stones fell.) (Jespersen, ibid p. 236) O L S XEFDF|H &
TH5EDEAD ., KIBTRKFBRDOFIRIC K » T plural instrumental dative @ stanum {3 plural
nominative (Dstanas & 4&{kL Mod. E. T stones &71-57:DTHbBo. TNITK - THEZ haglian

(hail) |2 instrumental dative #* %fid 3 HE)FH S common case D &5 % object &4 A 4th
HEICEBE LD TH S, Jespersen 2Dk S EK%A an object of instrument & IEA T
%, Jespersen M A|INTUY 5 objects of instrument D FIEET S, & F TICEEBIEIMAIC
%59 % German @ mit M DOU 4 EB L Russian o instrumental case % HFR$ 2 BB E M N3
27 &4 %, 18.1 She nods her head. (G. mit dem Kopf nicken ; R. kivnyt’ golovoi), 19.1
The dog wags his tail. (G. mit dem Schwanz wedeln ; R. vilyat’ xvostom), 20.1 I only shrug
my shoulders. (G. die Achseln or mit den Achseln zucken ; R. podat’ pletsami), 21.1 gnashing
his teeth (G. mit den zihnen knirschen, R. skredhetat’ zubami), # D13 22.1 We clinked
glasses. 23.1 My hand was dripping blood. 24.1 It rained fire and brimstone from heaven.

(Luke) 23.1 ® My hand was dripping blood. |3 dripping with blood &3 #LiT5EIcEHL 72
9.1LRUHEBE OXHICT: A%, T DF FTIT historical iz(Z instrumental dative : blode 23#&:E
RBODOW%EICL - T common case : blood 224k L, B% drip |Z intransitive—transitive OZL&
*%T- TW %, Fillmore, Postal, Lakoff % ¢ object preposition deletion rule (HBZEFIEFEI
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FRERAD) DOEEI IRV historical TH-D interlinguistic perspective O FizfThih b~ &
THo e LB, —FRECLLZDTH 5,

REDVD UIELD 33 ¢ &1T s 53, Jespersen 233 1F T U B D ¥E! @ double—faced expressions,
Langendoen & (> symmetric predicates o 1.21CfiiL 3 C EI1CF B0 1224 EEL LA RIBIR
BODOT, BLAN B ITH DIV,

25.1 The officer who was in charge of the prisoners,

25.2 the prisoners who were in the charge of that officer,

26.1 He was in possession of a large fortune.

26.2 the fortune that was in his possesion.

I 5D phrases Z7>Z3p NPy, NP2 %#235#19 5 & determiner 25 A 5 T & DMEMEICIE B DT
Hbo ULPLRDEECRZBLEICHHRN TS %,

27.1 We were in sight of the shore.

27.2 The shore was in sight (of us).

R13Bha have A #il & U 7 symmetric predicates T® %, ZH3CH T3 Chomsky ¢ Syutactic
Structures (1957) LIkEhE be LA T, have ZBIFE LT, FIEICHRE-> T3,

28.1 It has some value for me.

28.2 I have some value for it.

Jespersen |3 28.2 it &1 % value |3 the verb value 75837 L 723 L\ verbal substantive
72H2ELTVSE, WUL

29.1 This has a nasty taste.

29.2 He has a taste for wine,

RiC NP2, NP3 ORMAEMICELCEICT S, cnE Tt 9.1 The garden swarms with
bees. 9.2 Bees swarm in that place. % rhh& L7 NP1, NP: O #uThelt, ¥ D symmetric
predicates 23 U, CHICHEEL T His face was dripping blood 73 &z B 54 2 83 drip 0%
HBRRBICHN THRI-DTH B, KiT transitive verb dobject T 2 NP, & NPs Zs#alcfiiiL 2
DTHBo TNIRMiwH B (constraints) Db EICKILTZCERES ETHU . Thidt
HELUTRITEHICHIN S, £0—2iF Fillmore ¢ Case Frame TiR#iZ (V+ ONP2) + L
(NP3)) —> (V+L(NP3)+O(NP2)instr) DA TH 5. Jespersen 22 NICEHLTHRD L D13
FHAEZINA T3, A related modification of meaning is that corresponding to the prefix be,
especially as used in German. (Jespersen, M. E. G. Tl p. 240) #lx 7R3 &icd B3, EL
RIZZEE D Jespersen DFHEHICAIL T German DFIEM LIz dDTH B,

30.1 hang curtains on the window,

30.2 hang the wall with pictures, (eine Wand mit Bildern behingen)

31.1 plant a tree (in the garden),

31.2 plant the garden with shrubs, (den garten mit Biumen bepflanzen)

— 10—



NPy, NPy U NP3, NP3 DRHICDNT

32.1 sow grass (on a patch),

32.2 sow a plot of ground with grass (einen Acker mit etwas besden)

33.1 (*#F#) spread butter on bread,

33.2 spread bread with butter, (Butter aufs Brot schmieren, das Brot mit Butter
bestreichen, Russian, namazat’ maslo na xleb, namazat’ xleb maslom) Z ®#;4 1% German,
Russian JICH LD ZBIMHETH 50

34.1 (%) acatter paper on the floor,

34.2 scatter the floor with paper (streuen or bestreuen Blumen auf den Weg, streuen or
bestreuen der Weg mit Blumen‘ | Russian, pocypat’ pol peskom)

35.1 (*) sprinkle water on the street,

35.2 sprinkle the street with water (etwas mit wasser besprengen, | R obryzgat’ shto
chem |

A DKL supply, furnish %2 double objects A FFHDEATH 5o

Fillmore ¢ Case Frame T &3 (V + ONP2) + D(NP3)) —> [V 4+ D(NPs) 4+ O(NP2)
instr.) &£71%,

36.1 I'll furnish them a reception, I'll (furnish a reception to them,

36.2 We furnish you with everything you want. (Z:53F, French TR URENRREL T
%, fournir quelgque chose a quelju’un, fournir quelqu’'un de quelgue chose)

37.1 entrust a task to a person,

37.2 We entrusted him with our money.

38.1 present flowers to the young ladies,

38.2 present the young ladies with flowers, (French (3 présenter quelque chose a
quelqu’'un OO A)

39.1 supply something to some one,

39.2 supply him with the necessary money,

40.1 We provide everything (for our customers)

40.2 provide someone with money, Shakesfeare i3 two objects % & % I'le provide you
a chance. (Wives of Windsor), X iiji& ]2 of #{¥ 5, I am provided of a torch-bearer (Merchant
of Venice)

Lz AT Fillmore (I NP2, NPs Z#ICH I 2 ITDONT, EDXHIICHE> TV EDEED
CEICT B, XHBEHETENDUBATECELICTS, BHUXPIORSIEELTHST L2
> THLo

41.1 present something to a person

41.2 present a person with something

42.1 furnish someone with something

— 11—
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42,2 fournir quelque chose a guelqu’un

When such phenomena were examined by Hall, she took one form as basic, the other as
derived. ‘Derived subjects, in her analysis, are possible just in case there is no deep subject’,
‘derived objects,” on the other hand, have the effect of displacing the original deep-structure
object and attaching a with to it. Her examples include

43.1-43.2 and 44.1-44.2

43.1 John smeared paint on the wall.

43.2 John smeared the wall with paint.

44.1 John planted peas and corn in his garden.

44.2 John planted his garden with peas and corn. Hall provides rules which move the
locative element (the wall or his garden of 43.1 and 44.1 respectively) into the direct object
position by a transformation which also attaches with to the former direct object.

Hall % Fillmore 73 [#51D40.1, 43.1, 44.103C% basic (LA &L, 2N oMBEDLH S
transformation 1€ & - T40.2, 43.2, 44.20 3% derive 3 2503, DI LEOMRPEXH LWL TH B
ER S M EB/OBIAXT, cnbDXHDERLEICIE subject HBINIZVEL> T2 DI,
EENREZIHTHAHERD. XCDFIBAXIIEICHNDNHT L 9.1 The garden swarm with
Bees. 9.2 Bees swarm in that place |c%t3" 2 ###T, ZCARBSIELMm» 122 EAEAMNT TV B,

Barbara Hall Partee |3 Fillmore 25 L TV A0 ERIMNDH OB T, 23D T DR
NT, KDOEHICE-> T 5Bo

Partee (1965)and Fillmore (1968) consider pairs of sentences like 45.1 and 45.2:

45.1 We loaded hay onto the truck.

45.2 We loaded the truck with hay.

Both authors argue that the distributional similarities between 45.1 and 45.2 type sentences
are striking enough that they must be transformationally related. (On the Recuirement that
Trausformations Preserve Meaning. p. 20) TICHEED EHEARIL THNAE, TOTAD¥HIL,
NS DOREUCE U CTR—DRIFICT> T B EBMON 5. RENSWEDLORICIZ M
MOEROWMEND S ELE D, T71HH As Fillmore notes, there is often a slight semantic
difference between the paired sentences. For instance, 45,2 suggests that the truck was filled,
but 45.1 does not. (ibid. p. 20) [E#£ic44.2!2 his garden |T|Z peas & corn L »kiZ 72h
S ERDMEIRDH D, 43.27T13 the wall &HIC paint % - o & AHDH B h8, K4 ED I
BEIRITENIBOVETRS e BAKNCI UL U ZDOHMID FHRFTNEFE  (transformations)
TR TREIRIZ ZSTIHRT 5 ALGE Lo TOE T EE, TOMXO K, S W5 T LMk
5o
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